Here I have printed the text of Goold (1983) Carried past many tribes, past many seas I come, my brother, for these wretched funerary rites, so I can give you the final offerings owed to the dead 1 For the history of Catullus' textual transmission, see Thomson 1997, 22-43. 
Carried past many tribes, past many seas I come, my brother, for these wretched funerary rites, so I can give you the final offerings owed to the dead and talk to your mute ashes in vain, since fortune has taken you yourself away from me, 5 alas poor brother, unfairly taken from me. Still, with things as they are, accept these now, which have been given in the way our forefathers did for your sad funerary rites. Accept them all dripping with a brother's tears, and now forever, brother, hail and goodbye!2 10
The first problem I want to draw attention to is the strange phrase postremo … munere mortis, which is usually understood as 'the final gift owed to the dead' or 'the final funerary gift' . The collocation postremo … mortis is rather unidiomatic in this context. If it is correct and it is to be understood as 'the final funerary gift' then the two words redundantly express the same idea. On the other hand, if we interpret this phrase as 'the final gift owed to the dead' it contradicts Roman funerary practice, since munera were regularly given after death.3 There are two ways out of this. The first option is to make a conjecture that replaces mortis. The one that has appealed most is Puccius' amoris. TrappesLomax worries that the phrase has unwelcome suggestions of courtship-gifts, but for munus amoris in a non-erotic context there is a parallel from Cicero in a letter dated to 44 bc: hoc dempto munere amoris atque officii (Cic. Att. 15.11.3). So there is nothing necessarily wrong with the tone. There may also be support for amoris in Meleager's funerary epigram to Heliodora, which has often been compared to this poem:4 δάκρυά σοι καὶ νέρθε διὰ χθονός, Ἡλιοδώρα, δωροῦμαι, στοργᾶς λείψανον, εἰς ἀΐδαν (A.P. 7.476.1-2, ed. Loeb) Tears, Heliodora, I send to you down in the earth, even unto Hades, [as] the remains of my love
